John 1:1
Mark 7:25



 is the adversative conjunction ALLA, meaning “But” plus the temporal use of the adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the nominative feminine singular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that a woman produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after hearing.”

Then we have the nominative subject from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “a woman.”  This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about Him” and referring to Jesus.

“But immediately, after hearing about Him, a woman,”
 is the accusative direct object, which is so strongly attracted to its genitive antecedent that it is in the appositional genitive, from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the woman.  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”


The imperfect tense is a descriptive/aoristic imperfect, which describes a past, incomplete action as a fact.


The active voice indicates that the daughter of the woman produced the state of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun THUGATRION, meaning “little daughter.”  Then we have the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of her.”  Literally this says “which little daughter of her had.”  In English grammar we condense this down to the simpler expression: “whose little daughter had.”   This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun PNEUMA and adjective AKATHARTOS, meaning “an unclean spirit.”

“whose little daughter had an unclean spirit,”
 is the nominative feminine singular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after coming.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PROSPIPTW, which means “to prostrate oneself before someone: fall down before/at the feet of Mk 3:11; 5:33; Lk 8:28, 47; Acts 16:29; Lk 5:8; Mk 7:25.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at His feet” and referring to the feet of Jesus.
“after coming, fell down at His feet.”
Mk 7:25 corrected translation
“But immediately, after hearing about Him, a woman, whose little daughter had an unclean spirit, after coming, fell down at His feet.”
Explanation:
1.  “But immediately, after hearing about Him, a woman,”

a.  Mark continues the story of Jesus in the region of Tyre by explaining what happened in contrast to Jesus trying to escape notice by everyone there.


b.  Immediately after the arrival of Jesus and His disciples word spread throughout the countryside and probably into the city of Tyre itself.  This Gentile, Syrophoenician woman hears about the arrival of Jesus and springs into action.  She has heard about the famous Healer of Galilee and believes He can help her child.


c.  “When the Sermon on the Mount was preached people were there from ‘the sea coast of Tyre and Sidon’ (Lk 6:17).”


d.  “It is not that the woman heard of Jesus the moment He entered Phoenicia, but that when she did hear of His entrance into the country, immediately she came to Him.”

2.  “whose little daughter had an unclean spirit,”

a.  This woman had a little daughter, who was demonized by an unclean spirit.  Mark does not tell us what the physical ailment this demon was causing.  But behind the demon possession was some sort of physical manifestation as we have seen in other cases described in the gospel accounts.


b.  The difficult theological question is ‘Why would God permit a demon or demons to harm little children?’  The first problem with such a question is the assumption that God is permitting the demon to do what he does.  We should probably look at the situation from the standpoint of the demon violating the will of God, in order to do what they want in opposition to God, and taking their vengeance out on an innocent child.  We should not blame God for allowing a child to be demonized; for God has come to the rescue of this child as we shall see shortly.  If for no other reason, God permitted this child to be demonized in order that His love might be demonstrated in her healing.


c.  This statement also answers the question whether or not children can be demon possessed or harassed by demons in some fashion.  And the answer is a clear ‘Yes’.

3.  “after coming, fell down at His feet.”

a.  The woman first came to Jesus, who was apparently inside someone’s home, and if so, then the person owning the home was probably a Jew.  This means that the Jew had to either grant permission for the Gentile woman to come into his house, or Jesus went outside to meet the woman.  It is also possible that she waited outside for Jesus to appear before taking action.  There are a multitude of various possibilities, which are all speculation.


b.  Regardless of how Jesus made Himself available to this woman, she took the initiative to come up to Jesus and fall down at His feet, which demonstrated her genuine humility and faith that Jesus could heal and/or help her daughter.


c.  Falling at the Lord’s feet is a sign of worship, which is an indirect acknowledge of His deity and the fact He is the Messiah.  The woman is obviously pleading for the sake of her daughter, who is helpless against the actions of the demon.  The woman and daughter are in a hopeless situation, which makes them perfect candidates for the grace of God and demonstration of His love.


d.  The expression “fell at His feet” is “an expression of deep respect as well as personal grief over her daughter’s condition.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “In Mk 5:23 the text indicates specifically that the daughter was twelve years of age, and it may very well be that in Mk 7:25 (the only other passage in which θυγάτριον occurs in the NT) the daughter may have been of approximately the same age.”


b.  “Now we find Jesus in contact with a certain woman who is a Greek, a pure Gentile, a native of Syrophenicia.  This woman had an afflicted daughter who was possessed with a demon. She had suffered terribly because of this condition.  Though a stranger to the covenants of promise, the Syrophenician woman had heard of Jesus, and she felt sure that He could deliver her daughter if He were willing to do so.  She came, therefore, pleading that He would cast the demon out of the young woman.  Elsewhere we are told that she based her plea on the fact that He was the Son of David.  She had evidently learned through some of her Jewish neighbors of the Messiah who was to come in David’s line, and she rightly believed Jesus to be He.”


c.  “She had no claim on His Mercy and Power, for she was under the curse.  Her daughter had a demon.  And though she had no claim on His power and no promise, she believed in His love.”


d.  “The story begins with a desperate woman hearing that Jesus was in the area, and immediately she takes action, coming to implore Jesus to exorcise an unclean spirit from her daughter.  The woman falls at Jesus’ feet in a gesture of supplication and pleads her case.”


e.  “Her prostration at Jesus’ feet was a mark of deep respect as well as of profound grief.”
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